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1Yves Gambier - La traduction audiovisuelle un genre en expansion, Meta : Journal des
Traducteurs, volume 49, numérol, avril 2004, p1. « La traduction audiovisuelle (TAV)
reléve de la traduction des médias qui inclut aussi les adaptations ou éditions faites pour les
journaux, les magazines, les depéches des agences de presse, etc. »
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L Cf. Y. Gambier, De quelques enjeux de la traduction audiovisuelle. In :
http://fr.scribd.com/doc/252863810/Gambier-De-Quelques-Enjeux-de-La-Traduction-
Audiovisuelle#scribd (10/04/2015) a 17:30.
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Le format des sous-titres : les mille et une possibiités

La traduction audiovisuelle

4]
N

Intertitres du film Fantdmas de Louis Feuillade (1913-14)

Fantdmas de Louis® jlauull aldll d da i) e Jbia

L Cf. Pilar Orero, Le format des sous-titres : les mille et une possibilités, in : Jean-Marc
LAVAUR & Adriana Serban, La traduction audiovisuelle approche interdisciplinaire du
sous-titrage, 1™ Ed. De Boeck, Belgique, 2008, P 56.

2 Le Petit Larousse Illustré 2012. France. Imprimerie : Maury (Malesherbes). Dépot légale :
juin 2011. « Dans un film muet, ensemble des textes inscrits sur I’écran entre deux
séquences (SYN. Craton »

3Pilar Orero, Le format des sous-titres : les mille et une possibilités. Op.cit. lbid P 57.
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1 Cf. L. Merleau, Les-titres... un mal nécessaire, Meta : Journal des Traducteurs, vol 27,
n°3, 1983, P 272-273.
2 Cf. L. Merleau. Ibid. Op.cit. P 273.
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1 Cf. Jean-Francois Cornu Pratique du sous-titrage en France, in : La traduction
audiovisuelle Approche interdisciplinaire du sous-titrage, Jean-Marc LAVAUR & Adriana
SERBAN, Ibid. Op.cit. p10

2 Cf. Jean-Francois Cornu, Pratique su sous-titrage en France des années 1930 a nos jours,
in : Jean-Marc LAVAUR & Adriana SERBAN : La traduction audiovisuelle Approche
interdisciplinaire du sous-titrage, 1™ Ed, De Boeck, Belgique, 2008, p10.

3 CF, Jean-Francois Cornu, ibid.
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! Le petit Larousse 2012. Op.cit. Ibid. « Traduction des originales des dialogues d’un film
en version originale, qui apparait sur I’écran au bas de I'image »
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L L. Merleau, Op.cit. Ibid, P 273. «Le mot sous-titrage désigne dans un film parlant
étranger présenté en version originale, la traduction condensée du dialogue projeté au
bas des images »

2 Le vocabulaire du cinéma. Michel Marie. Ed : Armand Colin. 2006. P 113. « Le sous-titre
est le texte placé en bas de I'image du film qui traduit les dialogues en langue originale.”
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L Cf. Lucien merleau, Op.cit. 274
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Figure 1 — Position of maximum area permitted for subtitle on 35 mm release print

2 ©1S0 2002 - All rights reserved

Aflaiand) DIEY) Ak ydl 8 dagiad) jshau aialses unlie
ISO 8567:2002(E)" (ubiie cavn 3Bl 8 5)50m 35

YInternational Standards ISO 8567:2002(E), Cinématographie — Surface maximale
réservée aux sous-titres, sur les copies d'exploitation de 35 mm et de 16 mm — Position
et dimensions, I1SO copyright office, Switzerland, 2002, P2.
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And inspired from
Andalusian princesses

ﬁ

ol (:45:49.520- 68738 +2260ms; -%60ms 0w

\fa36}And inspired from the clothing of the \NAndalusian princesses

£ Dehut Fn Stk Texte

313 0445718 0:45:02.40 Default The groom enter to saute his bride Wand uncover her face

314 0:45:07.16 0:45:10.5 Default The newlyweds stand amid family and relatives

315 0:45:10.5  0:45: 16,74 Default To take some pictures to be remembered fur ife

316 0:45:38.7 | 0:45:42.20 Default The bride wear theTlemcenian "Chedds™

317 0:45:42.38 0:45:47.02 Default Which is congidered from the most beautiful Wiraditionl customs in Algeria
318 0:45:47.20 0:45:50.43 Default And inspired from the clothing of the YAndalusian princesses

319 0:45:52.72 0:45:58.72 Default The Chedda"is made of a conic embroided | crown set with gemstones
30 0:45:58.94 0:46:00.80 Default Wrapped with the string of “Zermouf”

20 0:46:0L20 | 0:46:03.94 Default Earrings are dangled from the crown
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: Www.ted.com aise e cilagsadll aal e lalidal

Download

Tal Danino: Programming bacteria to detect cancer (and maybe treat it)

S U bt|t| es an d 0:11 | You may not realize this, but there are more bacteria in your body than stars in our entire galaxy. This
fascinating universe of bacteria inside of us is an integral part of our health, and our technology is
‘I’ran SCH pt evolving so rapidly that today we can program these bacteria like we program computers

Interactive ) Jlelll jaill apdll i sysall oda & Ls W el

tp Als alSidl Ly a3l 5)led) cand bk e gl Jaud (Transcripts
«But there are more bacteria in your body than stars in our

.entire galaxyy
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-(Interactive Subtitles)

Al sa Ligae i daa s Ao Lland) 285 Za i) Jalye (e Aage o tdaall) .3

Pl sae A i e Lusie Jeda o lains iy 4jalasy!

Algeria <-- 00:01:31,000 | 1
00:01:32,440
Land of conquerors <-- 00:01:32,690 | 2
00:01:34,200
Country of a million martyr <-- 00:01:34,530| 3
00:01:36,210
Bride of north Africa <-- 00:01:37,400 | 4
00:01:39,460
The largest Arab country <-- 00:01:40,400 | 5
00:01:42,820
An homogeneous blend of the roots and <--00:01:43,940 | 6
modernity 00:01:47,600
A wedding made of golden strings <-- 00:01:47,600| 7
00:01:50,940
And sculptures where an original <-- 00:01:51,120| 8
Algerian patrimony lies 00:01:56,610
Songs <-- 00:01:57,250| 9
00:01:58,200
Joy <-- 00:01:59,600 | 10
00:02:00,990
Scent of "Hannaa" fill the air <-- 00:02:04,500 | 11
00:02:07,570
Coming from a pure Algerian wedding <-- 00:02:07,630 | 12
00:02:10,780
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Oh Tlemcen how nice to live in it <-- 00:02:12,290 | 13
00:02:23,600
The town of sultans, scholars and doves <-- 00:02:24,550 | 14
00:02:39,850
Where the Quran is <-- 00:02:39,850 | 15
00:02:47,600
By young people <-- 00:02:47,600 | 16
00:02:56,600
Who are wise and have sound beliefs <-- 00:02:56,600 | 17
00:03:04,000
It has been a while since we watched you <-- 00:03:16,200 | 18
wedding album 00:03:19,500
Do you want to see the wedding <-- 00:03:19,500 | 19
ceremonies? 00:03:23,660
| was at your age when they asked for my <-- 00:03:23,680 | 20
hand 00:03:26,520
Just like you now <-- 00:03:27,240 | 21
00:03:31,640
Here when 1 was a bride and i was <-- 00:03:31,720 | 22
wearing the Kaftan 00:03:35,680
-We will have a great wedding <-- 00:03:36,200 | 23
-1 am scared a bit 00:03:40,460
Do not worry darling, do you remember <-- 00:03:40,460 | 24
your sister's wedding 00:03:45,520
The "Karftan" and "Chedda" are always <-- 00:03:45,520 | 25
present 00:03:49,740
The Tlemcenian bride wears the most <-- 00:03:49,740 | 26
beautiful 00:03:55,320
dress to meet the groom's family
Including Tlemcenian textiles <-- 00:03:55,320 | 27
00:03:58,380
That was made of silver strings and <-- 00:03:58,380 | 28
garnished with glimmering jewelry 00:04:03,100
Following her mother's instructions <-- 00:04:03,100 | 29

00:04:06,420
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Who goes with her in every step towards <-- 00:04:06,420 | 30
a new life 00:04:11,980

agiad) cullad ) clags LIV

:Literal Translation 4.l daa ) (1

el sagmn Y Javse ildad Aaayi 6 Leall Tali 38 ) daa il gl o (0
ails e sV el ccuiiy) e Aansill 6 5lsel Lelawiin Lo We ¢ LS ey
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coaills 3ysally Cigall e a3l
Aass Lelaldll 06 La Wlle &b jal) danill e aaid ) Al sk @)
Jai o Ml bl seally Laddaa¥) julaall (mgee (e 4K cagdll Ag
Qilall gadn Lads . ghsally calll e oy ddaluall o 3adieae bl ) (ssinll
Gy Y Ahpall Ban gl allaty (53 aail) (gimall O Las dide S5 Y (4 Slsanad)

At Alia o Laily clisee Alay culal) s )

1 all Aaa i) e Lo Lndie) Wigae (e Asfite alie Y1 s

Algeria ) <-- 00:01:31,000| 1
00:01:32,440

S dnlay) Al G lls Al el AS Eb ALl el o

Algeria
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Land of conquerors O3l <-- 00:01:32,690 | 2

00:01:34,200

ClalS D Ll g Gyl A2l 8 o (pialS (pe 0S5 ) 35Lall o Ll
So 55 Y Al "Of Lapll sl sl 8 e s sabyll oS3 dupdasy) dal b

Slo dimntiin 4K AaS Leasill adde il 138 Aagiadl an Gadad 13 i)

:L:Jtd\

Land of = )
Conquerors = sl

Country of a million Mg Cyslall aly <-- 00:01:34,530| 3
martyr 00:01:36,210

Bride of north Africa Lisd) Jlad ugye <-- 00:01:37,400 | 4
00:01:39,460

The largest Arab Zaluse Ayl Jeall <-- 00:01:40,400| 5

country 00:01:42,820
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Sukail)
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)

meet and see her

gy <aylanll

00:04:52,160

An homogeneous 2yl o uilaie o <-- 00:01:43,940| 6
blend of the roots and 00:01:47,600
_ &laall
modernity
Here when i was a i€ Lavie U (g)lad <-- 00:03:31,720| 22
bride and i was 00:03:35,680
- L e
wearing the Kaftan
old @l (s3] g
Do not worry darling, (il b el <-- 00:03:40,460 | 24
do you remember 00:03:45,520
_ _ — ohd) b ag o Sl
your sister's wedding D et (5
Az
But the traditional Riay sulil) £l o1 <-- 00:04:22,420 | 32
marriage in particular 00:04:25,330
Lald
To the bride's house to syl Jrse ) <-- 00:04:48,240 | 37
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Mascara, the city of the | .. e Ane S <-- 00:07:27,340 | 59

Algerian emir 00:07:31,580
Aadl alall

Abdelkader Sl

Emblem of the Ao yial) degladl ) <-- 00:07:31,740 | 60

Algerian resistance 00:07:34,200

It is situated in north e Jled b o <-- 00:07:34,420 | 61

west Algeria 00:07:36,700

BN
| prefer the copper one emladl) (il U <-- 00:16:10,270 | 151

00:16:13,480

:Condensation i< (2
e ) BaleYly LS e gt Apaddl ot allle (e e a0

ABN) AU Jie cdaunlyy Ao dagin slhe] dal e cilbigine se o LehiS
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"Msibaat" is made of 7 Ll a8 Cilasssdl) <-- 00:18:04,820 | 168

golden bracelets ) 00:18:07,570
sl A (e O 5S

A el Aall) (e s ) anell BES Cam LS (g5iee e WiSH (655 Lia

LAY LSl Cigpal ST Vi 2 Q3 o 80 cigdasy) Al 37 8

The bride starts setting aead g gyl fag <-- 00:13:23,940 | 122
her needs 00:13:28,310
g Al
L2 alal) aaall 5l

hiaa " jaead’ AalS lian 5 Laie clalSl Caal i (sgina Ao cafiSal) Uaua La

LS e ol ST J Y1 allaadls « preparing » Ja « setting »

The bride’s customs L jead o Al <-- 00:15:09,470 | 141

are expensive 00:15:15,170
AalSa 2 g pall
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Aanlasy) dxlll 8 « Expensive »

Everyone accept the Al b psenl) iy <-- 00:28:37,140 | 221

invitation joyfully 00:28:40,860
sseall (pula

2l Aol (Ll ied) Aplaty) ARl 3 il aae LES sl 13 3
il G Aaall ARl 8 s paall an¥ly all G LES Gun (el T el

-« Joyfully » a.5lasy) aall) < dl

Songs and joy Yo @mj il <-- 00:30:33,170 235

everywhere ) 00:30:37,390
u\SAﬂ cl;J\

O elal M sjle LES Cua Gl dae (e o (oo Ll L

Aoplaiy) 4alll 8 « Everywhere » 2.l
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The groom's family Slsa ugyall Jaf a3k <-- 00:22:29,740 | 193

present traditional ) 00:22:35,000
Ll dds e S ¢
local meals T

s Apalai) Zall (e "5’ AT SN il Ui 138 Anfiaal) a8

.«Mealsy mlaiaa i)y «Tablesy mlaias bl O sassral e oK

The groom's female b oall Sl agia <-- 00:28:04,820 | 217
relatives present the 00:28:10,760

A8l COSY anas
local popular meals b &

Bagdd) A il

e 5y m YV Y "agiad " mlhias asgie o) plhias oo oLVl L L
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Everyone share the Al b poenl) oy <-- 00:28:37,140 | 221

invitation joyfully 00:28:40,860
sseall (ula

Ji ol Aupall Al e " Al Cija Jalial Liad 138 da il jlan b

~«Joyfullyy aagll dalll 4 Jla Jlaaiwls LusSly Caagl) dalll sas ds )

Symbol of purity slallg 5yledall e, <-- 00:30:19,920 | 234
00:30:22,120

M\Fh)m‘éhb@m" cwbbl.@.u\"bhs::\a;‘)lam&

Auplaiy) Bl 6 le Laghlsy 63 «Purityy sllacas LSy 2t

Riflemen must be in 3l dgmy e AN <-- 00:32:36,100 | 248

the groom's wedding 00:32:41,440
Jaa
Lisye )
It is a sign of manhood Sle duls ol <-- 00:32:41,760 | 249

00:32:48,700
Usa )
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Code of Good Subtitling Practice

Subtitle Spotting and Translation

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9

10)

11)

12)

13)

Subtitlers must always work with a (video, DVD, etc.) copy of the
production and if possible, should have a copy of the dialogue list and a
glossary of unusual words, names and special references.

It is the subtitler's job to spot the production and translate and write the
subtitles in the (foreign) language required.

Translation quality must be high with due consideration of all idiomatic
and cultural nuances.

Straightforward semantic units must be used.

Where compression of dialogue is necessary, the results must be
coherent.

Subtitle text must be distributed from line to line and page to page in
sense blocks and/or grammatical units.

As far as possible, each subtitle should be semantically self-contained.

The language register must be appropriate and correspond with the
spoken word.

The language should be (grammatically) "correct™ since subtitles serve
as a model for literacy.

All important written information in the images (signs, notices, etc.)
should be translated and incorporated wherever possible.

Given the fact that many TV viewers are hearing-impaired,
"superfluous™ information, such as names, interjections from the off, etc.,
should also be subtitled.

Songs must be subtitled where relevant.
Obvious repetition of names and common comprehensible phrases need

not always be subtitled.
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14)

15)

16)

17)

18)

19)

20)

21)

22)

23)

24)

25)

The in- and out-times of subtitles must follow the speech rhythm of the
film dialogue, taking cuts and sound bridges into consideration.

Language distribution within and over subtitles must consider cuts and
sound bridges; the subtitles must underline surprise or suspense and in no
way undermine it.

The duration of all subtitles within a production must adhere to a regular
viewer reading rhythm.

Spotting must reflect the rhythm of the film.

No subtitle should appear for less than one second or, with the
exception of songs, stay on the screen for longer than seven seconds.

The number of lines in any subtitle must be limited to two.

Wherever two lines of unequal length are used, the upper line should
preferably be shorter to keep as much of the image free as possible and in
left-justified subtitles in order to reduce unnecessary eye movement.

There must be a close correlation between film dialogue and subtitle
content; source language and target language should be synchronized as
far as possible.

There must be a close correlation between film dialogue and the
presence of subtitles.

Each production should be edited by a reviser/editor.

The (main) subtitler should be acknowledged at the end of the film (or if
the credits are at the beginning, then close to the credit for the script
writer).

The year of subtitle production and the copyright for the version should
be displayed at the end of the film.
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Technical Aspects

1)

2)

3)

4)

5)
6)

7)

Subtitles should be highly legible with clear lettering and a font which
Is easy to read. The characters should have sharp contours and be stable
on the screen.

The position of subtitles should be consistent, e.g.

a) centred for film applications;

b) left-justified or centred for TV and video applications. (With the
globalization of broadcasting, subtitled television and video programmes
are often shown not only on domestic channels. Many broadcasting
stations worldwide still transmit their programmes with a logo in the
lower left-hand corner, which inevitably covers the first couple of
characters of all left-justified subtitles. Furthermore, at video festivals
video productions are usually projected on large screens. It is easier to
read subtitles on large screens if they are centred rather than left-
justified.)

c) two-person dialogue in one subtitle should be left-justified or left-
centred; individual speakers should be indicated by a dash at the
beginning of each line.

In video applications, character clarity can be enhanced by a drop
shadow or a semi-transparent or black box behind the subtitles.

In laser subtitling, sharp contours and removal of residual emulsion can
be achieved by precise alignment of laser beam focus and accurate
adjustment of power output.

In laser subtitling, the base line must be set accurately for the projection
format of the film.

The number of characters per line must be compatible with the subtitling
system and visible on any screen.

Due to the different viewer reading times and the different length of
lines for TV/video and film subtitles, TV/video subtitles should be
adapted for film application and vice versa.

January 1998.
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:Subtitle Workshop gl

% Subtitle Workshop 6.0 - New File.srt *

File Edit View Search Tools Movie Settings Help
X6 8-8-|%+RE 009 &,
Mode:

(* Time
(" Frames

E

VOAOP B Bl

Input FRS:
123,976 v

FPS:
23,976 v

J

Work with:
(" Duration
(" Hide time
(+ Both

Default v
Default

v OCR Scripts

,Default j

Nots: This subtitle has multiple

You can write any 2 = ‘ - — :

notes here, & .
all ——0- oo™
Num Pause Show Hide Duration = Text
109 0,200 00:08:23,800 00:08:25,800 2,000 This subtitle has a too long ine - more than 38 characters in this case. [244% [ 37 cps] &
110 0,500 00:08:26,300 00:08:29,400 3,100 This subtitle|has more than twollines.
I 0,200 00:08:29,600 00:08:33,000 3,400 This is a marked subtitle,
12 13,200 PRI RUAN 0,000 This subtitle has|wrong values,
113 0,100 0:08:48,100 1,900 <b>This <ussubtithe/u></b> has <i>multiple</i> <¢::MMFF-‘
114 1:06,900 00:09:55,000 00:09:57,200 2,200 This subtitle has|too many characters per second - CpS. 164% | 25 cps
115 0,200 00:09:57,400 00:10:05,400 8,000  This subtitle has|a too long duration,
16 1,000 00:10:06,400 00:10:07,600 1,200 This sublitle has|a too shart duration,
117 0,400 00:10:07,700 00:10:11,200 3,500 This subtitle has|a too short pause.
118 NN 00:10:11,100 00:10:17,000 5,900  This subtitle is averlapping|with the previous subtitle,
119 0,100 00:10:17,100 00:10:18,000 0,900 Short duration, short pause, long line, many CpS, marked, |3 lines. 475% | 72 cps ||

Show: Hide: BIU X Text {32 characters): Lines:1
@) |00:08:46,200 -+ |00:08:48,100 | [ |b>This <u>subtitle< /u></b> has <i>multiple< /i <c:#0080FF >tags</c>
Pause: Duration:

Q) iou:oo:oo,moﬂ ioo:ou:m,gooﬁ @

#113 /258 SubRip
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:Virtual dub zaliy

0

o e B S T T P T P e S N X

<Na compression [PCM]> 44100 Hz, 320 kbps CBR, Stereo 40KB/s
ACELP.net 44100 Hz, 256 kbps CBR, Stereo 32KB/s
CCITT A-Law 44100 Hz, 224 kbps CBR, Stereo 28KB/s
CCITT u-Law 44100 Hz, 192 kbps CBR, Stereo 24KB/s
DSP Group TrueSpeech(TM) 44100 Hz, 160 kbps ABR, Stereo 20KB/s
GSM B6.10 44100 Hz, 160 kbp 3 2
1AC2 44100 Hz, 154 kbps ABR, Stereo 19KB/s
IM& ADPCM 44100 Hz, 148 kbps ABR, Stereo 19KB/s  —
Lame MP3 44100 Hz, 142 kbps ABR, Stereo 18KB/s
Microsoft ADPCM 44100 Hz, 136 kbps ABR, Stereo 17KB/s
Microsoft G.723.1 44100 Hz, 130 kbps ABR, Stereo 16KB/s
MPEG Layer-3 44100 Hz, 128 kbps CBR, Stereo 16KB/s
MSN Messenger Audio Codec 44100 Hz, 124 kbps ABR, Stereo 16KB/s
Windows Media Audio V1 44100 Hz. 118 kbos ABR. Stereo 15KBss M
Windows Media udio V2
™ Show all formats
- Format information

Format D 0x0055

Bytes perblock 1 bytes

Data rate 20000 bytes/sec

Granularity 20000.0 blocks/sec

I oK I Cancel I
|
1 [ [ | | 1 | ti 1 1 1 1 | 1 [ | 11
30 40 50 60 70 a0 90 100 110 120 130 150 162

E]VirtualDub 1.4c - [INTRO.AVI]
Edition “idéo Audio Options Outils Aide

Fichier

a| ] ] o] | b ] @[ & <[ [ Tmage 1884 @o205 601 1)

N
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:Subtitle Edit galiy

Subtile Edit 33.1 - DSoftpedialSoftpediastt . E@E

Fle Edt Took Video Spelcheck Synchronzation Autofranskte Options Networking Help

L_m QQ _@W 0 —

’ Fomet Sbfp(st)

v| Encoding |Unicode (UTF-§) v

 Ltvien | Source view ABC iView (xml) E
. . . Adobe Encore (bd) B
3 Starttme  End time Duraion ~ Text Adobe Encore (ine/tabs/n) (o) 2
L 00000LO0 00:0008600 7600  SofipedaTest Adobe Encore (ine/tabs] (bd] 4
2 00:00:25,400 00:00:27,310 1,810 Shinigamisamaalreadyagre&ﬁj"tegnm(tars]e&b((tt]m
e T A . Adobe Encore w, fine# (,
j 00:00:28,190 00:00:34,410 6,220 Yho:nsltartsdlodécofrdn Adobe EncoreNTSC (1) %mh&r,wumeywxlf.
1 s e WO e i ,
AQTitle (aqt)
Start tine Duraton Text Avid Caption (bd) Chrssec: 1.84
i r : Avid DVD ()
00:00:01,000 5 7600 5 e,
ol Belle Nuit Subtitler (stp)
Captionate (xml)
Single ine length: 14 Totalength: 14

Translate ‘ Create | Adjst I ["] Seect current subtite whie playing Softpedia Rec.avi 640x480 XVID 30.0

Auto repeat [<Previous ] [PlaycurrentH Next » ]
V] Auto repeaton -m
Repeat count (times)

Search text onine

Auto continue .
‘ Google it H Google bransiate ]
['] Auto continue on
Dely (seconds) [ The Fe Dictonay ] Softpedia Test

\ Wipeda |
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Fichier - Matrice de Caractéres  Options

0 W Pause Il | |

Teps coule: 00:00:00  Mods: FPS

:Subrip gl

@ i WWNE[Y st 0000 Cragiee 0
W0 de0 : — 0N 31000 Y1000 K2:000 Y200
w0 el 0 oo OO |T| Loy () B 000
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:Sub Station Alpha geabi

a Sub Station Alpha - United - o
File Edit Pleyback Timing Navigation Styles Macros Genlock VCRALD Options Help

Stat End Durtion ~ Hame Siyle Margin Qvemides (pivels)

(000500 (1000700 (000200 | v [Defaut | [-00ND 0000 |V:0000

0 #BPSMEC ““D\a\ugue Cancel overides ‘ Shye overide ‘ Efft. A

Preiw/Grid size Preview

@Left Margh Right margin @

Flgs [Stat  [End [Du  [syke [Name [Teat a

(0001 |
(o002 |
(o003
(0004 |
(0005 |
[000g |
(0007 |
[000g |
[o00g |
(oo |
[
iz |
(o3 |
[oni4 |
[omi5 |
[orig |
o7 |
[omig |
[GE
=
021 |
02z
=
(o024 |
025 .

Type name, or use ariow keys, then press enter. New names are auto-added to st

83
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Fichier Edition Sous-ttre Synchronisation Vidéo Audio Automatisme Affichage Aide

NEW* 2P0 d|PREER|SENG J/O/U 20TV RN

(| Commentaire  Default || Acteur v v 0

0 [ oassore | nassae | oovsan] | 0 [ 0 [0

b QA s AB‘ABA‘AI‘A. \/ @ Temps ()Imac
[\fs36]The "Chedda' is made of a conic embroided

crown set with gemstones

The "Chedda" is made of
crown set with gemstones

__

N @_0:45:55.560-68889 ‘+2840ms;-3160ms 0% v

#  Debut Fin  Stle Texte A
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SCC (Subtitling and Closed
Captioning):

An extension for subtitling files,
it is mostly used for YouTube
videos and other common
media files. It is always applied
as closed captions or closed

subtitles

SRT (SubRip text):

An extension for subtitling file

used mostly with online videos.

SSA (Sub Station Alpha):

An extension for subtiling file
used mostly by fansubs
(@amateurs of subtitling) which is
applied on anime Korean

movies.
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Summary:

This research aimed at revealing the technical procedures of the subtitling
process that belongs to the audiovisual translation field by applying it on the
documentary “Algeria’s weddings”. The documentary is about wedding
traditions and customs and it contains a rich cultural and popular heritage, where
we have focused on the role and the contribution of subtitling in tourism
promotion and attractions since today, different screens from different sizes and
forms keep attracting our attention daily. And how can the subtitler contribute in
this process throughout his technical background to ensure a more efficient
subtitling process.

Key words:

Audiovisual Translation (AVT), subtitling, tourism, patrimony, subtitling
soft wares, documentary film, tourism promotion.

Résumé :

Cette étude avait pour but de dévoiler les procedées techniques du
processus de sous-titrage qui reléve de la traduction audiovisuelle, en appliquant
le sous-titrage sur le documentaire « Les mariages d’Algérie » qui contient a son
tour un héritage culturel et populaire tres riche. On a basé sur le role et la
contribution de sous-titrage de la promotion et I’attraction touristique, puisque
les écrans de toutes formes et tailles nous entourent quotidiennement, et
comment le sous-titreur peut contribuer dans cette opération grace a ces
connaissances techniques pour plus d’efficacité en sous-titrage.

Mots clés :

Traduction Audiovisuelle (TAV), sous-titrage, tourisme, patrimoine, logiciels du
sous-titrage, film documentaire, commentaire, promotion touristique.
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